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Leben noch angehorte, Vermochte ich keine Stimme von mir zu geben, als mein Leben zu Ende war,
begann meine Stimme zu tonen (das Muschelhorn als Blasinstrument).

[Ipn upoMy mepeBara HAJAE€TbCA TPOCTHM CHUHTAKCUYHUM KOHCTPYKI[ISIM, IO TaKOX
OB’ SI3aHO 3 JKaHPOBO-MOBJICHHEBOKO CIEIU(IKOI0 i (HOJBKIOPHUMH BUTOKAMH 3arajiku, IO MPH
BCI CKJIagHOCTI 3aKOJOBAaHOTO OO’€KTy BHMAraroThb 30BHIIIHBOI MPOCTOTH, CTPYKTYPHOI
MPO30POCTI Ta MAKCHMAJIBHOI JIAKOHIYHOCTI HOro moBepxHeBUX MaHidectarii. [lum ke MoxHa
MOSICHUTH W aKTHBHICTh Yy TEKCTOBOMY KOHTHMHyyMi HH3 THX CHHTakCMYHUX MpOILECIB, IO
CIpSIMOBaHI HE Ha YCKJIQJHEHHs, a Ha CHPOIICHHS IX CHHTAKCHYHOI «yITAKOBKW», — EIIICHC,
KOMIIpECisi, peIyKlis, KOHTaMiHalis, Mapuesismis. BUKOpUCTaHHS OCTaHHIX TIOB’s3aHE 3
MParHeHHsIM MOBHOI OCOOMCTOCTI JI0 TapMOHI3aIlii CBOiX MOBIJOMIICHb IIIXOM YPi3HOMaHITHEHHS
iXHHOT'O CHHTAaKCHYHOT'O MaJIIOHKA.

TakuMm 4YMHOM, HIMEIIbKa HApOJHA 3araJka € CTPYKTYPHO, 3MICTOBHO W (YHKIIIOHATHHO
3aBEpIIICHUM MOBIICHHEBHM TPOIYKTOM (POIBKIOPHOTO MOXOKECHHS, SIKH TEHEPYETHCS 32 YITKHMHU
JIOTIYHUMH 3aKOHAMH CY/DKEHHSI, KOPUCTYEThCS PeCypcaMH 3aMKHEHOT Ha CO01 KOHIIENTOCHCTEMH i
OyayeTbcss 32 KOMYHIKATHUBHOIO MOJICIUTFO KOMOIHOBAaHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy, METOK) SIKOTO €
MUTATLHE CIIOHYKAHHSI JI0 IHTEJICKTYaIbHOT aKTHBHOCTI aJipecara.

[TporoHOBaHMIA MOTJIST HA KOTHITUBHI OCHOBH 1 (YHKIIIOHYBaHHS HIMEIIbKOMOBHUX 3araJiok
BH3HAYa€ W JIeAKI NePCHeKTHBHI HANPSAMKHM JOCIIDKEHb. Y MeXaxX IbOro JOCTIIHKCHHS
3IUIIAIOTHCS HEBUPIMICHUMH YHUMAaJO MPOOJeM, IMOB’S3aHUX 3 BUIUICHHSIM KOHIICTITYaJbHUX
JOMIHAHT, 3 OUIBII JeTaTbHUM BHBYCHHSM IMPOOJIEM 1 3aKOHIB KOJYBaHHS W JEKOIyBaHHS, 3
KapHaBaJ3aIli€l0 3araJiKu (BUKOPUCTAHHIM Y «CMIXOBOMY>» JHCKYpCi) TOL[0. BUBYEHHS HIMEIIBKUX
HapOJHHMX 3arajlok € JOIUIBHUM 3 TIOTJIAMY Teopii KaHpiB 1 CTHIIB, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
JIHTBOCHHEpreTHKH Tomo. OcobmuBuil By30i NpOOJEMATUKU  CKIAJAI0Th  KOHTPACTHBHI
JOCIITHULIBKI peduieKcii, K YMOXJIMBIIOIOTH 3ICTABHUM aHai3 HIMEIbKMX HApPOJHHMX 3arajok i
3araJioK 1HIIUX JIHTBOKYJIBTYP.
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MOCKOBYYK JI. 0., KTIOMKO K. A.
(3anopizvka cimuasia Ne 71 3 noenubnenum ugueHHAM iHO3eMHOT MOBU)

CUCTEMHA OPTAHIBALISI IEKCUKO-CEMAHTHUYHOI'O OJISI “FLOWER?”
B AHIJIIMCBKIN MOBI

VY crarti po3mIsAaloThCs 0COOOBOCTI CHCTEMHOI oprasizamii Jiekcuko-cemantuunoro mosisi “FLOWER” B aHrmiiicbkiii MOBI.
ITpoBoxuThCs aHaNi3 0COOIMBOCTEH BIAHOCHH MiX JIEKCHYHUMHU OAMHUILIAMH, IO TIO3HAYAIOTh KBITH Y CKJIaji CIOBHHKA Cy4acHOI
aHrIificbkoi MOBH. 3aificHIOEThCsl KiIacu(iKalliss Ta BUSBISETHCS 3aKOHOMIPHICTh (opMyBaHHS i (QYHKIIOHYBaHHS KOHCTUTYCHTIB
nekcuko-cemantuuHoro nons “FLOWER”.

Kouosi cnosa: aexcuro-cemanmuyne noie, HOMIHAMUSHI 0OUHUYI, CUCMEMHA opeaniz3ayis, 10po, nepugepis, KimKda.

MockoBuyk JI. 1O., Kimoiiko K. A. CucremHasi opranu3zauus Jekcuko-cemanTudeckoro noas “FLOWER” B aurimiickom
si3bIKe. B craThe paccMaTpHBalOTCS OCOOCHHOCTH CHUCTEMHOHM OpraHm3aiiu JeKcuko-cemaHTmdeckoro nons “FLOWER” B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIke. [IpoBomuTcs aHaiu3 OCOOGHHOCTEH OTHOIICHWH MEXAY JIEKCHYEeCKUMH eIUHULAMU,
0003HAYAOMINX IBETHl B COBPEMEHHOM AHTIIMHMCKOM si3bIKe. [IpuBOAMTCS KiaccuuKanus U Ompenernsercs (popMHpOBaHHE H
(YHKIIMOHHPOBAHHE COCTABIIIONINX JIEKCHKO-ceManTHueckoro noist “FLOWER”.

Knrouesvie crosa: nexcuxo-cemanmuueckoe noie, HOMUHAMUBHbIE €OUHUYbI, CUCTNIEMHAS OP2AHU3AYUS, I0PO, nepudepus, Y8emox.

Moskovchuk L. Yu., Kliuyko K. A. Structural Organization of Lexico-semantic Field “FLOWER” in the English Language.
This article is focused on the study of special features of structural organization of lexico-semantic field “FLOWER” in modern
English, carried out using the system-functional, the semantic and the structural approaches. Relevance of the study is due to the need
to explore different approaches to systemize the vocabulary of the English language, among which a special place is occupied by
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lexical-semantic fields. The obtained data shows that the lexico-semantic field is defined as a set of lexical units which are united by
common sense and reflect conceptual, substantive or functional similarity being denoted phenomena.

Starting position for all lexico-semantic fields share common semantic features, which bring together all the field units and is usually
expressed by lexeme of summary values. It is established that the lexico-semantic field consists of nominative units which form two
levels: the core and the periphery of the lexico-semantic field “FLOWER” in modern English. The core is formed with the terms or
the widespread nominative units. The periphery is formed with the names of exotic flowers and of the extinct ones as well as with
Latin and parallel folk names of flowers.

The characteristics of the relations between lexical units denoting flowers in modern English are revealed. Three hierarchic levels
have been singled out inside the lexico-semantic field “FLOWER”: the lexico-semantic field, the lexico-semantic group (microfield),
lexico-semantic subgroup. It has been revealed that lexico-semantic field “FLOWER” consists of 10 lexico-semantic groups, 8
subgroups in the lexico-semantic group “Place of Sprouting” and 4 subgroups in the lexico-semantic group “Flowers in Art”. All
lexical units of the field are interrelated. The formation as well as functioning of the components of lexico-semantic field
“FLOWER” has been outlined. Names of flowers can be of the English origin or borrowed from other languages. English vocabulary
denoting flowers was increased due to the borrowings from Latin, French, Spanish, Persian, Brazilian, Indonesian, Greek languages.
Key words: lexico-semantic field, nominative units, structural organization, the core, the periphery, flower.

Po3pobka ceMaHTHYHUX TOJIIB BeEThCS 1€ 3 ocTaHHbOi uBepTi XIX cropivus. He3paxkatoun
Ha Te, IO TeOopii JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO 1ot Bxke Oinbine 100 pokiB, HAYKOBHI iHTEpPEC A0 HHOTO
He cnabHe. I{e 3yMOBIeHO BaXXJIMBICTIO BUPIIIEHHS PAAY CEMACIONOTIYHUX 3aB/AaHb: BUBYCHHS 3MIH
y 3HAuYCHHI CIJIOBA, 5Ki BiIOYBAIOTHCS MPOTATOM TIEBHOTO ICTOPUYHOTO IMEpiOAy, BU3HAUCHHS
CeMaciONIOTIYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, a TaKOXK MIATBEPIKEHHS TyMKH IPO CUCTEMHICTh JIEKCHYHOTO
ckiany MmoBu [Keszuna 2004, c. 80]. IIpoGiaemMor0 BUBYEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOTO MO (J1aimi —
JICIT) 3aiimanucs Taki jinrBictu sk M. M. IlokpoBcekuit, O. O. Ilore6ns, O. C. AxmaHOBa,
B. L. Kapacuk, JI. M. Bacumbes, . Tpip, B. Iopuur Tta in. IIpo6iemu opramiarii J1eKCHIHOTO
CKJIay, JICKCHYHOTO 3HAUYEHHS CJOBA Ta CEMAHTHKU CTAJM OCHOBOKO JOCTI/DKEHHS Y MpaIsix
BiTuM3HsAHUX gochaigaukiB FO. A. 3amroro, M. I1. Koueprana.

AKTYaJBHICTh JaHOTO OCIIHPKCHHS 3yMOBIIEHO HEOOXIAHICTIO KOMITJIEKCHOTO PO3TIISAaHHS
npobnemu JICII, sk 3aco0y cuctemaTuzaiii JEKCMKOHY Cy4YacHOI aHTJIIMCBKOT MOBI a TaKOX Yy
HE/I0CTaTHhOMY BUBYEHHI ocoOimBocTeil cTpykrypHoi opranizaunii JICII “FLOWER”. O6’ekTom
JOCIIJDKEHHsT € JekcuuHi onuuuii, ski € koHctutyeHTamu JICIT “FLOWER”. Ilpeamerom
BUBYEHHS CTaJIK 0coOymBocTi cucteMHoi opranizarii JICIT “FLOWER”.

Meta Hamioi HayKOBOi poOOTH MOJISATAE y BUSABICHHI 0COOIMBOCTEN CTPYKTYPHOI OpraHi3artii
JICIT “FLOWER” B aHrmiicbKili MOBI Ta aHai3l CHCTEMHHUX BIJHOCHH MIX JIEKCHYHUMUA
OJIMHUISIMH, SIKI € CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH JaHOTO moiid. J[js MOCSTHEeHHS MOCTaBJIeHOI
METH MM MAa€MO BHUPIIIWTH NEBHI 3aBJAHHS: BUSBUTH NMPUHIUIM CTPYKTYpHOi opranizamii JICII;
OoXapakTepu3yBaTH o0coOimBOCTI (QopMyBaHHs Ta (yHKIIoHYBaHHS KoHCTUTYyeHTIB JICII
“FLOWER”; BcraHoBuTH ()akTOpu B3a€MO3B’A3KYy Ta JIMHAMIKM B3a€EMOMIl CTPYKTYypHHX
KOMITOHEHTIB TIOJISI; OKPECIIUTH TEMaTHUYHI yrpymyBaHHS (JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYMH) y CKJIaai
JICIT “FLOWER”; Bu3HauuTH CKJIaJ JEKCHYHHX OAMHHUIL, o ¢GopmyroTs JICIT “FLOWER”;
MpOaHaTi3yBaTH HUISIXM YTBOPEHHS JIEKCUYHUX OJIMHUI — KOHCTUTYEHTIB JAHOTO MOJIS.

[TuTaHHS JEKCHKHM 1 CEMAaHTUKHU 3 PI3HUX TOYOK 30pY 3aBXKIU MPHUBEPTAIH yBary HE TUIbKH
MOBO3HABIIIB, a i (17I0JI0TIB, ICTOPUKIB. BaxmBe wmiciie y po3poOjaeHHI METOMIB CEMAaHTHYHOTO
JOCTIDKEHHsT 3aiiMae METOJWKA, 3aCHOBaHA HA MOHSATTI «IEKCHKO-CEMaHTUYHOTO TOJis». BoHa
SBISIETBCS.  OJHUM 13 HaWMOMMpEHImuX 3aco0iB  kimacudikamii cioBHMKa. Hampuxman,
O. C. AXxMaHOBa CTBEp/DKY€E, IO «CEMAHTUYHE MOJE€ — II6 KOMIAKTHHWH, BHYTPIIIHBO CHAsSHUNA
BIIPI30K CIIOBHUKA, E€JIEMEHTH SKOTO B3a€EMHO OOMEXYIOTH OJMH OJHE 1, MOMIOHO MO3aili,
MOKPUBAIOTH JIaHy «IIOHATTEBY cepy» [Axmanosa 1957, c.78].

M. TlonssHChKMIA BU3HAYAE JICKCUKO-CEMAHTUYHE TI0JI€ SIK CYKYITHICTh MOBHUX (37€01IBIIIOTO
JMEKCUYHUX) OJUHHIb, SKI TOEIHYIOTHCS CHUIBHICTIO 3MICTY (iHKOJIM TaKOX CHUIBHICTIO
(dhopMaIbHUX TTOKAa3HUKIB) 1 BIIOOpaKalOTh MOHATIMHY, TPEAMETHY Y (PYHKI[IOHAIBHY CXOXICTh
MO3HAYYBAaHUX HHUMHU SIBUII. JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TOJS € BiJIHOCHO aBTOHOMHUMH, 0O MOB'sS3aHi
MDK €000, IO 3acCBiIUy€ThCsl OaraToO3HaYHUMHU CJIOBaMH, SKi PI3HUMH CBOIMH 3HAYCHHIMH
BX0AATh 10 pizHux nouiB [Ilyp 1974, c. 6]. O. B. Ky3HenoBa 3a3Havae, 1110 «T€0pist MOJIs OXOIUTIOE
1o cyTi 0e3I1iY TOUOK 30py, SKi € JOCHTh 3HAYHHMHU BapiaHTaMH CIUIBHOI 1/1€i — i€l CMUCIIOBOTO
3B’SI3Ky MK ciioBamH y MoBi» [Ky3neroBa 1963, c. 85]. Heto Oynu onmcani 03HaKu CMHUCIOBOTO
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3B’A3Ky, SKI  CHil Ha3uBaTH OO0 €QHYIOUMMH  ({HTETpaJbHUMH) ¥  PO3PI3HAILHUMHU
(mudepenmianpaumMu). Lle 70BOIWTH BEpCito Mpo Te, IO MOTPIOHO BUBYATH BIIHOIIEHHS MIX
CJIOBaMU 3 KOHKPETHUMH BiJIMiHHOCTSIMH.

Crnig TakoX 3a3HAYUTH, 1110 Y IPALLX, IPUCBIUYECHUX aHANI3y MOJIbOBUX CTPYKTYD, PI3HATHCS
HE JIUIIIE BU3HAUYCHHS MOHATTS «I10JIe» Ta MiIXO0H O HOro BUALICHHS, ane i TepMiHU, BAKOPUCTAaH1
JUTSl TIO3HAYEHHS THX YM 1HIIMX CTPYKTYp. JlocaigHuKH BiIMiuaroTh, 30KpeMa, HenudepeHiriiiopane
BXKUBaHHSI TEPMiHA «IIOJIe» TOPYdY 13 TEepPMIHAMH «Tpymna» (JEKCHKO-CEeMaHTHYHA, TeMAaTU4HA),
«mapagurma» Ta iH. [Kapacuk 2006, c.22]. Tak, manmpukian, ®. H. ®OuniH g1 mo3HadYeHHS
JMEKCUYHUX YrpYNyBaHb, €JIEMEHTH SKHUX I[IOB’si3aHI OJHOPITHUMH 3HAYCHHSMU BUKOPHUCTOBYE
TEPMIH «JIEKCUKO-CEMaHTHYHA Tpyla», OAHIEI 13 O3HAK SKOI € TeMaTHYHA CHiBBIIHECEHICTH il
KOHCTUTYEHTIB, PI3HOBUAAMU SIKOT € CHHOHIMIYHI i aHTOHIMIuHI psiau Tomo [Oummn 1982, c. 124].
VY Hamomy AOCHIKEHHI MU CXWJIbHI BUKOPHUCTOBYBAaTH TEPMIH <«JIEKCUKO-CEMAHTHYHI TPYIH»,
OCKUITBKU MU BBa)Ka€MO, 110 BOHO € O1JIBII ITOBHUM Ta BIIYYHHM.

3a CTPYKTypOIO 3a3BHYail PO3MEKYIOTh MOHOIIGHTPUYHI Ta TOJIIEHTPUYHI ITOJIS.
MOHOLEHTPUYHI TOJISI XapaKTEPU3YIOTHCS HAsIBHICTIO YITKOTO JOMIHAHTY MOJIs, a MONILEHTPUYHI €
cnmabo 1eHTpoBaHMMHU 3 Aekuibkoma simpamu [Kowepran 2005, c. 284]. Hanpuknaa, J€KCHKO-
cemantnune none “FLOWER” BBakaeThCsl MOHOLIGHTPUYHHUM, OCKUIBKH HOTO JOMIHAHTY HIYOTO
HE MOXe OyTH MPOTUCTABICHO, K, HAMPHUKIAN, Y JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOMY TIOJ «KOXaHHS», Y
SKOMY KOXaHHIO MPOTHCTABICHA HEHABHUCTH. J[JIs1 JTEKCHMKO-CEMaHTUYHOTO IOJSI XapaKTEPHOI €
HasBHICTh CIIJIBHOT CEMAaHTHYHOI O3HAaKW, SKa 00 €IHye BCl OJMHHUII TOJS Ta 3a3BUYAl
BUPAXAETbCSA JIEKCEMOIO 3 Yy3aranbHioouuM 3HaueHHsAM [Kysnemoa 1963, c. 31]. Jlana
IHTerpajlbHa O3HaKa, 3a SKOK OO0 €IHYIOThCS KOHCTUTYCHTH TOTO 4YH 1HIIOTO JIGKCHUKO-
CEeMaHTHYHOTO TOJISl, BHUCTYNAE Yy JIHTBICTUYHIA JiTepaTypi Ml pi3HUMH Ha3BaMH: KJacema,
Mapkep, rpynosa audepeniiiina o3naka [I[lokposckuit 2006, c¢. 50-51], inTerpanbHa ceMaHTHYHA
O3HakKa, siepHa cema [BacunbseB 1990, c. 21].

Enementu oxpemoro JICII moB’s3aHi peryiasipHUMHU Ta CHCTEMHUMH BITHOIICHHSIMU 1, OTXKE,
yci cioBa MO B3aEMHO IpoTHCTaBieHi oaHe oxHomy. JICIT mMoxke mepernHaTHcs abo0 MOBHICTIO
BXOJIUTU B 1HIIE TMoJyie. 3HAYEHHS KOXKHOTO CJIOBAa HAMMOBHINIE BU3HAYAETHCA TIIBKU BTOMY
BUIIAJIKY, SKIO BiJJOMi 3HAYCHHs 1HIIMX CIiB TOro camoro mouyiss. OkpemMa MOBHA OJUHUIIS MOXKE
MaTd KUIbKa 3Ha4eHb 1 OyTH BigHECEHA J0 PI3HMX CEMaHTHYHUX MOomiB [AmmmnueBa 1986].
Hanpuknan, rpyna cmiB flower, sprout, petal, leaf i 1. 1. Moxe (opMyBaTH SIK CaMOCTiifHE
CEMaHTUYHE T0JIe, 00’ €JHAHE CTaBJICHHSIM «4aCTHHA-IIJIe», TaK 1 BXoauTH 10 ckiaaxy JICII pocnuH.
Y upoMy BUMaaKy jekcema flower Oyne CIyKUTH PONOBUM IOHSTTSAM JUISI TaKUX JIEKCEM, SIK,
Hanpuknan, tulip, sunflower, salvia i . n.

CeMaHTHYHA CTPYKTYpA MOJIS CKIATAETHCS 3 HACTYITHUX KOMIIOHEHTIB:

. Snpo nois: mpeacTaBieHe POJOBOIO CEMOIO, SIKY II€ Ha3UBAIOTh TepCeMOI0 — CEMaHTUYHUM
KOMITOHEHTOM BHIIIOTO TOPSAKY, IO OPraHi30Bye HABKOJIO ce0€ CEeMaHTUYHE PO3TAHHS IOJIS.
SAnepHi KOHCTUTYEHTH (CE€MH) TPYMYIOThCS HABKOJIO KOMITOHEHTAa-JIOMIHAHTa Ta € HAWOUIbII
CTeniaTi30BaHUMU JIJIsl BUKOHAHHS (DYHKIIIT O 1 € HalOUIbII BXXMBAHUMH Y TIOPIBHSHHI 3 IHITMMU
eJIEeMEHTaMH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO TOJIS.

. Lentp nons (6mmxHs nepudepis): CKIaAaeThCs 3 OJUHULD, SIKI MAIOTh iIHTErpajbHEe, 3arajbHe
3 siApoM audepeHITiiiHe 3HauYeHHST,
. [epudepis monst (nanpHs nepudepis): BKIOYAE ONWHUIN, HAWOUIBII BiAJANEHI Y CBOEMY

3HAYCHHI BiJl sA1Ipa, 3araJIbHE POJIOBE MOHATTS TYT BIATUCHYTE 10 PO3PSAY MOTEHIIMHOT CEeMaHTHKH.
Bonu maroTh ¢yHKLiO AeTanizainii, KOHKpETH3alii, a TaKoX YIiTKOIO OKPECIEHHS OCHOBHOTO
3HayeHHs noJig [Crepuun 1985, c. 32].

VY Hamomy BHUNanKy (yHKIIO sapa mons Bukonye snekcema FLOWER, 1o HbOro BXOASTH
HaWIOIIMPEHINN W HaWBimomini BuUau KBITIB (fulip, aster, chrysanthemum). KBITH MOXYTb
BTUTIOBaTH Mi(OJIOTiUHI yABICHHS IMpO HaBKONMIIHIM cBiT (adonis, hyacinth), BimHOCHTHCS 10
1HIUBITyaJIbHO-aBTOPChKUX CUMBOJIB (“A Red, Red Rose”, “The Rose and the Nightingale”).
HesanexHo BiJ CTyNeHs BXXUBAaHOCTi, BOHM BXOJATh B CKJIQJ CEMAaHTHKHU CJIOBAa 1 0 CTPYKTYpHU
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noJist. [HIII KOMITOHEHTH IMOJsI MOXYTh MaTh 0araTo 3HAYEHb (narcissus), ajue THX, SKi JI03BOJSTH
CJIOBY YBIMTH y BIJIITOBIJIHE JIGKCUKO-CEMaHTHUYHE TTosie, Oyae Habarato meHre. Ciif miaIKpecIuTH,
0 sSJIepHA JIEKCHKA TPECTaBlIeHa HacaMIepe] TEPMiHAMHU, SKi MAIOTh IIUPOKE BXKUBAHHS CEPE]l
yCixX HOCIiB MOBH (violet, snowdrop, saffron, poppy, narcissus, lupine etc.). Jlo cknany sigpa MOXYTh
HAJIeKATU TUIBKU OJWHHII aKTHUBHOI JIEKCHKH, SKI HE MalTh CTHUJIICTHYHOTO 3abapBicHHS i
00OMEXEHb Y B)KMBaHHI.

VY mpoueci IOcHiKeHHS HamMH OyJno BH3HAuY€HO, 10 Nepu(epito JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
nost “FLOWER” cknamaroTh MEHII yKMBaHI ¥ mapasienbHi Ha3BU KBiTiB. LleHTp mosst (OykHS
nepudepis) CKIATAEThCSl 3 OJUWHUIL (BHIB KBITIB), IO MAalOTh IHTErpajbHE, CIUIbHE 3 SAPOM
3HAYEHHS, aJie K1 PO3MEKOBYIOTHCS 3 SIIPOM 1 CYyCITHIMU OJIMHUIISIMH 3aBJISIKH CBOIM CIIEIU(PTIHIM
MICIISIM Ta yMOBaM mpopocTanHs. Tooto, mu BigHecnu 1o nertpoBoi gekcuku JICIT “FLOWER”
OLTBII €K30THUYHI BUAM KBITIB (plumeria, brugmansia, Amazon Victoria, takka, rafflesia, gidnora).
Kpim 1mporo, meHTpoBi ceMH HE MalOTh CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS 1 € MEHII aKTHUBHUMHU Y
BXKMBaHHI, HIXK siiepHi oauHMIN. [IeHTpoBI oguHUIN OUTBII CKIIATHI 32 CBOEI0 CEMAHTHKOIO, HIXK
AJIepHI, 1 HIOH OKYTYIOTb SPO.

Kpim 3a3HaueHux BHINE JEKCUYHUX OJUHUIL, 10 OnmxHbO1 mepudepii JICIT “FLOWERS”
TaKOX BIIHOCSTHCS Ti Ha3BM KBITiB, 10 TIOCTYIOBO BUXOJATH 3 Y)KUTKY, TOOTO 3HHKAIOTh IX BHUJIU.
Panimie BoHM BigHOCHIMCSA A0 sApa TOJsA, Oyl JOBOJI TMOMIMPEHUMH W BIIOMUMH TIO BCHOMY
cBiToBi. [IpoTe 3apa3 1i JIEKCHYHI OJMHMII MEePEeMICTHIINCS A0 ONMXKHBOI nepudepii, ajpke cranu
MaJIOBXKUBaHUMH: pasqueflower, murine hyacinth, star-of-Bethlehem, foxfeet, yellow lady's slipper,
daphne, gentian.

Janpas nepudepis moyis BKIIOYAE OJWHUIN, HAHOUIBII BiJJaJICHI y CBOEMY 3HAuY€HHI BiJ
anpa. [lepudepiiiHi oAMHUII MOXYTh MaTH K MpPsMi, TaK 1 KOHTEKCTYaJIbHI 3HAYEHHS Y BHUIIAJKY,
KOJIU 1oJie OyIyeThCs 32 TEKCTOM TBOPY abo 3a ceporo neBHoi npodecii Tomo [Kypenkora 2006,
c. 176]. MoBHi onuHMII, po3TamioBaHi Ha nepudepii, MalOTh CKIAAHIIIMKA BMICT, aHK sIepHa
JeKchKa. Tako)X BOHU TICHO B3a€EMOMIIOTH 3 KOHCTUTYECHTAMH CYMDKHUX TIONIB 1 3a0€3Me4yloTh
0e3nepepBHICTh 1 IMHAMIYHICTH MOBH.

Hampato mepudepiro JICIT “FLOWER” yTBOpeHO JaTMHCBKHMMH Ta IapajieJbHUMHU
HApOJHUMH Ha3BaMM B1JIOMHUX HaM BUJIIB KBIiTiB. JIaTHHCBKI Ha3BH, 3a3BHYail, BAKOPHCTOBYIOTHCS Y
HayKOBii cdepi )KUTTS, a came — B O1oJiorii, 6oTaHimi, MmeauiuHi. [lapanensHi HapoIHI Ha3BH KBITIB
iHOMI cTaloTh iX odimiiiHuMu HazBamu. Hanpuknan, xoneanis, Binoma B AHrimii sik lily-of-the-valley
(mimis gonuu), y ®Opanmii HOocuTh Ha3By muguet (kouBamis), B Himewunni — Maiglokchen
(TpaBHEBUI N3BIHOYOK). JIaTUHCBHKY X Ha3By KBITKM — Convallaria majalis (Bin TaTUHCHKUX CIIIB
“convallis” — nomwuHa 1 “majalis” — TpaBHEBHI) PO3YMIIOTh y BCIX KpaiHax, II¢ JOToMarae
MOJI0JIATH MOBHUM Oap’ep Ta YHHKHYTH MOMUJIOK. J[aHi sSIBUIIA € IIe OJHUM JOKa30M TOTO, YOMY B
HAYKOBUX Tally3sIX BCE € KOPHCTYIOTHCS JIATHHCHKUMH HAa3BaMH POCIIHH.

VY KOHIi MiCIIEBOCTI a00 PerioHi ICHYIOTh TpaIulliiiHi (HapoHi) Ha3BHU KBITiB, SKi HE MAIOTh
BIIHOIIEHHSI 70 TPHUHHATUX B Haylll HaiMeHyBaHb: bellflower — Canterbury Bells; flamingo
flower — painter’s palette; delphinium — larkspur etc. IHomi OgHMM 1 TUM e IM SIM 3BYTh
aOCOIOTHO Pi3HI KBiTH (night violet — butterfly orchid, rocket).

IcHye mekinbka THIIOBUX O3HAK, IO JISITJIM B OCHOBY HAPOJHUX Ha3B:

. Miciie npopoctanss (gerbera — Transvaal daisy, dendrobium — Singapore orchid, marsh-beet
— sea-side lavender, eryngium — Alpine thistle);

. yac nBiTiHHS (aster — September flower, hellebore — Christmas rose, oenothera — evening
primrose);

. ocHOBHI GyHKIII (aquilegia — columbine — «Bono30ip», tanacetum — feverfew — «IIKyBaHHS
TOJIOBHOI 00711 / 3)Kapy», protea — sugarbush — «MeIOHOC»);

. 0COOMBOCTI 30BHIMHBOTO BUTIAY (celosia — cockscomb — «miBHAYMN TpeOiHEUb»,

echinacea — coneflower — «<KOHYCHI KBITKW», narcissus — daffodil — «6mno-xoBTuii», leucadendron
— flame tip — «nony™m’ssHUN sI3UK», muskari — grape hyacinth — «ronu CXO0Xi Ha BHUHOTPal»,
heliconia — lobster claw — «kJiIIHI OMapa»);
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. 3anax (lathyrus — sweet pea — «1yxMsiHuit», dianthus — sweet William).

Mu TakoX yIEeBHWJIHCS B TOMY, IIO ICHye 06araTo ipOHIYHUX HAPOJAHUX Ha3B B aHTIIHCBHKINA
MoBi. Jlekonu OararcTBO HapoaHoi Qanrasii mokye. HaBememo kinbka mpukiamiB: dicentra —
bleeding heart, gypsophilla — Baby’s breath, impatiens — busy Lizzie, liatris — gay feather,
alchemilla — Lady’s mantle, nigella — love in a mist, spray chrysanthemum — mums. Tpeba
BIIMITHTH, 1[0 MU 3ITKHYJIHCS 3 IEBHUMH TPYIHOIIAMH MPH MOMIYKY TaKUX JIEKCHYHUX OJWHUIIb,
gk caenrizmu B nepudepii JICIT «<FLOWER».

HesBaxaroun Ha Te, 10 MPUPOJHI JIEKCHYHI OMWHUII (y HAIIOMY BHITQJIKy KBITH) MOXYTh
nepecysarucs B JICII no 6mmkHbol 4 AainbHbOI nepudepii yepe3 3MiHy CBO€I MOMIMPEHOCTI, iX
JICII He 3a3HarOTh KapAMHAIBHHUX 3MiH. Y JieKcuko-cemantuuyHomy mojii “FLOWER” moxHa
BUJIUINTH TPU PiBHI i€papXii: J€KCUKO-CEMAaHTHYHE MOJIe >  JIEKCMKO-CEMaHTW4YHa  rpyma  /
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE MIKPOIIOJie > JICKCHKO-CEMaHTHYHA MiArpymna. Y KOXKHOMY PiBHI iepapXii
BUJIUTSETHCS LIGHTPAIIbHE CIIOBO.

VY mpomeci IOCTDKEHHS Yy CKIadl Jiekcuko-cemantuyHoro moiiss “FLOWER” namm Oynm
BU3HAYCHI JICKCUKO-CEMAaHTHYHI T'PYNH, 30KpeMa 2 JIEKCHKO-CEMaHTH4HI MiKpomois (rpymnu), a
came «Micus mpopoctaHHsi» Ta «KBiTH B MuctenTtBi». Jl0 JEKCHKO-CEMaHTUYHOTO MIKPOMOJIS
«MicIsl mpopoCTaHHS» YBIMILIM JIEKCEMU Ha MO3HAYCHHS MICIlb, Jie MPOPOCTAIOTh Pi3HOMAaHITHI
BUIM KBITIB. Y MM rpym HamMu OyJ0 BHUSBICHO 8 JEKCHKO-CEMAaHTHYHHX MMIATPYI, A0 SKUX
YBIMIIIM HACTYIHI JIEKCEMHU:

1. «CanoBi kBiTH»: peony, rose, lily, dahlia, aster, iris, chrysanthemum, gladiolus, tulip,
phlox, marigold, petunia, clove, daisy.

2. «ITonwboBi Ta myroBi kBitu»: bellflower, lupine, milfoil, buttercup, lily-of-the-valley, poppy,
periwinkle, cornflower, John’s wood, chamomile, lavender, dandelion, thistle, buttercup, poppy,
narcissus, sunflower, cow-wheat.

3. «JlicoBi kBiTH»: snowdrop, forget-me-not, iris, sage, valerian, echinacea, bellflower,
tutsan, lychnis, rosemary.

4. «BopasHi kBitH»: water lily, lotus, orchid.

5. «['ipceKi KkBiTH»: forget-me-not, sage, lavender.

6. «KimuaTHi KBiTH»: orchid, geranium, delphinium, gladiolus, senpolia, camellia, hyacinth,
gibiskus, abutilon, achimenes, azalea, begonia, gloxinia, adonis.

7. «JlekopatuBHi KBiTH»: [imnantes, armeria, gentian, comfrey, delphinium, saxifrage, canna,
cupid’s delight, gladiolus.

JlekcHKO-CeMaHTHYHE MIKpoOmoie (JIEKCUKO-ceMaHTH4YHa Tpymna) «KBiTH B MHCTEUTBI»
CKJTAJIA€ThCS 3 4 JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX TIATPYII, a caMe:

1. «Kinemarorpad»: “The Scarlet Pimpernel”, “The Black Dahlia”, “Pink Narcissus”,
“Yellow Rose”.

2. «Jlireparypa»: “Nightingale and the Rose” Oscar Wilde, “Rose Madder” Stephen King,
“Dandelion Wine” Ray Bradbury, “Black Tulip” Alexander Duma.

3. «XuBomnmc»: “Chrysanthemum” Claude Monet, “Red Poppies and Daisies” Vincent van
Gogh, “Meditative Rose” Salvador Dali.

4. «Apxirekrypa»: Flower building in Seoul, Korea; Lotus temple in New-Delhi, India; Rose-
skyscraper in Fushun, China; Orchid House in Great Britain, The Lotus Building in Changzhou,
China; Wuhan Energy Flower Building in China (3a OymoBoro Haraaye KBITKY deep-bodied
crevalle).

Crnig BIOMITUTH, MO TOMIT HA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI MIATpynd B Mikpomoni «Micus
MIPOPOCTaHHS» € y’)XKe YMOBHUM. Hanpuknan, nekcuuny oguHuio “lavender” My BITHOCUMO SIK JIO
JEKCUKO-ceMaHTUyHOi miarpynu «[lomboBi KBiTH», Tak 1 A0 JEKCHKO-CEMAaHTUYHOI MiIrPyIH
«["opHi KBiTH», a JeKcHUHy oaMHUINO “gladiolus” — no «KiMHaTHHUX KBITIB» Ta «JleKopaTHUBHUX
KBiTiB». OKpIM JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX MIKPOIOJiB (JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX Tpyn) «Micus
MpOpoCTaHHs» Ta «KBITH B MUCTEITBI», HAMU OYyJI0 BUAUICHO Il 8 JICKCUKO-CEMaHTHIHHX TPYI 32
PI3HUMH O3HAKaAMHU:
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1. «CumBomu kpain cBiTy»: Thistle — cumBon Hlornannii. Rose — cumBon Aurmii. White lily —
cumBoi @Opanmii. Lotus — cumBon €runrty. Cornflower — cumBon I'epmanii. Tulip — cumBon
Hinepnanais 1 Typuii. Shamrock — cumBon Ipnannii. Narcissus — cumBon Kurtaro. Edelweiss —
cumBodn llBeitnapii. Chrysanthemum — cumBon Snonii. Daisy — cumBou Itanii. Poppy — cuMBOI
Yxpainu. Dahlia — cumBon Mekcuku. Chamomile — camBon JlaTsii.

2. «BunHaxoau 3aBasgku KBiTaM». CamoBi MeOJi 3aBIAKHA 0COOJMBOCTI JioToca (lotus), AKWAM
4yepes He3BUYAHY CTPYKTYPY JHCTS CAMOOUYUIIAETHCS; TEKCTHIIbHA 3acTiOKa Ha OJATY 9H B3YTTI (Y
MPOCTOPIYYI JIUITYYKa) 3a TPUHITUTIOM pert axy (burdock).

3. «Ilomituka i xBitu»: War of Red and White Rose in England 1455-1485; Flower Wars
between Aztecs and Maya tribes.

4. «KBitu B KynbTypi»: lkebana (ikebana — limonium, reed mace, chrysanthemum, lavender);
Floriculture (xBiTHULITBO — garden flowers (camoBl KBITH) — iris, chrysanthemum, gladiolus, tulip,
phlox; decorative flowers (nexopaTuBHi KBiTH) — comfrey, delphinium, saxifrage, canna); Yajna (B
SIIDKHE KBITH CIYTYIOTH SIK (hOopMa KEPTBOTIPUHOIIEHHS — [otus).

5. «Konmbopu»: Rose-coloured (Bin rose — po3a); saffron yellow (Bix saffron — madpan); violet
(Bix violet — bianka); lily-white (Bin lily — mimist); cornflower blue (Bin blue cornflower — Bosnoiika);
Sfuchsin (manuHOBU# BiA fuchsia — ykcis).

6. «[lomapynku 3 kBiTiB»: Bunch of flowers (0yker): garden flowers (canoBi KBITH) — peony,
rose, lily-of-the-valley, dahlia, aster; meadow flowers (JIyroBi KBiTH) — poppy, narcissus); baskets
with flowers (xop3uHu 3 KBiTaMu) — rose, orchid, chrysanthemum, tulips); toys from flowers
(irpamiku 3 KBITiB) — butterflies from 3 sorts of chrysanthemum, hippopotamus from roses and
poppies, pony from chamomiles and blue cornflowers).

7. <«JlikapchKi pocinuHM»: valerian — 3aclOKiMIMBHNA 3aci0 mpoTH OE3COHHS, HEBPO3Y
CEPIICBO-CYJAMHHOT CUCTEMH, EMNIJIENCii; echinacea — MpoTU3aMalbHAN,aHTUCETITHYHUNA, TOH13YIOUNHA
3aci0; salvia — mpoTu3ananbHUN 3aci® A MOJOCKAHHSA B POTOBIM MOPOXHHHI; camomile —
MpoTH3anaIbHUM, CeTaTUBHUN 3aci0; kalanchoe — mpoTu3ananbHu 3aci0, M0 JIKYE OMIKH; origan
— a"THOaKTepianbHUi 3aci0; melilot — 3acmokiiiMBUi 3aci0 A 30BHIIIHBOTO 3aCTOCYBAaHHS y
BUTJISIZII KOMIIpECiB; cornflower — cedoriHHWEM 3aci® NMpW 3amajeHHI HUPOK, CEYOBOTO MIXYpa;
marigold — cedoriHHuil 3acib, 3aCTOCOBYETbCA UIA JIKYBaHHS B HApOAHIA MEAMLMHI IIKIpSHUX
3amnajieHb, THIMHUKIB, 3aXBOPIOBaHb JUXAJIBHOTO TPaKTy; dandelion — MIIHWA CEYOTIHHHUI 3aci0,
3HMKY€E KPOB’SIHUM TUCK.

8. «Imena moneii»: Angelica — nynauk; Dahlia — xopxuHna; Daisy — mapraputka; Daphne —
BOBYe NuKO; Ivy — mmomn;, Jasmine — xacmuH; Lily — nmimisi; Margaret (naT.) — MaprapuTka;
Marigold — wopunobOpusiii; Myrtle — mupt; Pansy — Opat-i-cectpa; Petunia — netyHist; Poppy — Mak;
Rose — po3a; Violet — dianxka.

Mu nepexoHanucs, Mo pi3HI i€papxidHi piBHI ICHYIOTh aBTOHOMHO, MPOTE MEPETUHAOTHCS
OJUH 3 OJHUM. LIs1 0cOONMBICTh Aa€ MOBI XapakTep B3a€MOIOB’ si3aHOCTI. CamMe TOMY KOHCTUTYSHTH
pI3HUX JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX Tpym, Hanpukian, «[lomboBi kBiTH» 1 «JIyroBi KBiTH»,
MEPETUHAIOTHCS, TOMY 1110 B OOUABI TPYIU BXOATh JIGKCHUHI ONMUHUII “buttercup” i “poppy”.

[IpoBeneHMit HaMK €TUMOJIOTIYHHI aHaJi3 TOKa3aB, 0 Ha3BHM KBITIB MOXYTh OyTH BIIACHO
MOBHUMH Ta 3aMO3WYCHUMHU 3 iHIIMX MoOB. HoBa crosydyBaHiCTh ciioBa — Iie 30aradeHHs HOro
dbopmu, a oTKe, i OTEHIIIIHE HKEPEJIO PO3BUTKY HOBOTO 3HAUYCHHS. B aHTIINHCHKIA MOBI HEPIAKO
3yCTpi4alOThCS HA3BM KBITIB, $IKI MEPEHOCATh 3HAUYEHHS POCIMH, SKI ICHYIOTHb B CBITi, aie
CKJIQZIAIOThCSl 13 PIAHUX aHTIIHCHKIM MOBI cimiB. [IpukiagamMu MOXYTh CIyryBaTH Taki KBITH, SIK
periwinkle, cornflower, bellflower, buttercup.

B aHrmiiicekiii MOBI 3yCTpiualOThCsl TAaKOXK TaKl Ha3BH KBITIB, sIKI CKJIAAIOTHCS 13 ACKUITBKOX
YaCTUH MOBH. Y CIM BiJloMa KBiTKa He3a0y/Ka, 10 Y KOKHI MOBI Ma€ OJIHE i Te caMe 3HAYCHHS —
He 3a0ynp MeHe: «vergiBmeinnicht» (HiM.), «ne-m'oubliez-pas» (dpanil.), «He3abymka» (poc.).
AHTTINCBEKOI0 MOBOIO I KBITKA HA3WBAEThCA «forget-me-not». IHma kxBiTka «lily-of-the-valley»
JOCTIBHO MEPEBOIUTHCS «JILUTisI TIOJIUH».
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Cepen 3amo3WYeHUX CIIB BUAUISAETHCS TEBHA TPYIA JIAMUHCLKUX C1i6, SIKI B TIA YW 1HIIIN
3BYKOBUU (PopMi, rpaMaTHIHOMY O(QOPMJIEHHI Ta CMHCIIOBOMY 3MICTI MOXKYTh OyTH 3Hai/IeHI B
psal MOB — iHTepHamioHaNbHI cioBa. Came JIaTHHChKA MOBa Jiaja HaWOUIbII 3HAYHY KUTBKICTh
Takux cmB (adonis, anemone, aster, azalea, chrysanthemum, cyclamen, verbena). 1{e OsSCHIOETBCS
TUM, IO JIATUHCbKa MOBa B e€moxy ¢eomanizMy Oyna s Oaratbox KpaiH 3axinHoi €Bpomnu
IHTEepHAI[IOHATPHOIO MOBOIO HayKH, a B ICIKHUX KpaiHax B3araji JIITepaTypHOIO MOBOIO.

BB ¢paHily3pK0i MOBH Ha aHIIIIHCHKY OyB 0COOIMBO BiTYYTHUM B MEPioj (paHIy3bKOTO
MaHyBaHHS B KpaiHi, KOJM HAaIllOHAJIbHA aHTJIIMChKAa MOBa 1€ HE CKianacs (carnation, primrose,
lilac). Cnim TakoX 3a3HAYMTH, [0 B AHIJIHCHKIA MOBI ICHYe TEBHAa KUIBKICTb apabCcubKux
sanozuuenv (barberries). 3’SBIAIOYNCH, y MOBI, BOHH MIJIATAIOTh TMporecam TpadivHoi,
Mopdonoriunoi Ta ¢onernunoi acumisuii. IlommpeHHs nepcvkoi Moéu B CTapoJaBHHOMY CBITI
MIPU3BEIA JI0 3aIT03UYEHHS MEPChKUX CIIIB aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO (jasmine, tulip).

Takoxx aHTTIHACHKUN CIIOBHUKOBUI CKJIAJ MOIIUPUBCS 3aBISIKH HEYHCICHHUM 3aII03UYCHHIM
3 icnancvkoi (mimosa), Opazunvcokoi (petunia) Ta inoouesiticvkoi (rafflesia) moB. 3a3Buyai,
Opa3uibChKi M 1HIOHE31HMChKI cioBa Oy 3amo3WueHi dyepe3 iHII 1HO3eMHI MOBH, 30KpeMa 4epes
MOPTYraibChbKy. 3alo3UYeHHSI epeybKux CIiB TOoYalocs 3 HalJaBHINIMX 4YaciB, BXKE B
CIUIBHOCTIOB’ THChKY €ToXy (KOJM CXi/JHI CIOB'SHU I HE BIJIOKPEMMJIMCS BiJl 1HIIMX CIIOB'SH), 1
BimOyBajocsi TOMI, 3BHUYAHO, YCHUM UULIXOM (spathiphillym, saffron, rhododendron). Benuka
KUIBKICTh CITiB, 3aII03UYEHUX 3 TPEIbKOT MOBH, TIOB’ 13aHA 31 CTAPOJAaBHBOIO TPEIbKOI0 Mi()OJIOTI€I0
(lotus, narcissus). OTxKe, 3aII03WYEHI JIEKCUYHI OAWHHMIII HA MMO3HAYEHHS KBITIB B aHIJIIMCHLKIA MOBI
MEPEBAXAIOTh CBOEIO KUTBKICTIO BIIACHO MOBHI.

VY pesynbrati npoBenenoro Hamu gociimkerds JICIT “FLOWER” mu nidmmm HacTYITHUX
BHCHOBKIB. JIeKCHKO-CEeMaHTHYHI TIOJISl XapaKTEPU3YIOTHCS 3B'SI3KOM CIIiB 200 iX OKpeMHUX 3HAYCHb,
CHUCTEMHHM XapaKTepOM IIMX 3B'SI3KiB, M0 3a0e3mnedye Oe3MepepBHICTh CMHCIOBOTO IMPOCTOPY.
KoxHe mone — 1me cBoepiHa Mo3aika CIiB, JIe KOKHE OKPEMEe CIOBO Ma€ MEBHE MICIIEe B JICKCHKO-
ceMaHTUYHOMY mpocTopi. Lls Mo3aika He 30iraeTbcs B pi3HHX MOBaX, 00 KOXHA MOBa IO-CBOEMY
yrieHye OO0'€eKTMBHMHA CBIiT. KOXXHE JEKCHKO-CEMaHTHYHE TI0Je Mae siAepHO-Tepudepiiny
ctpyktypy. OcnoBy snepHoi sekcuku JICIT “FLOWER” ckimamaioTh TEpMiHM 3arajibHOTO
BXXHMBAaHHS. YcCl JIEKCUYHI OIMHHLI, m0 cKiagarote e einement JICII, € omgHakoBoO
BHUKOPHUCTOBYBAaHMMH Y pi3HUX cdepax xkuTTsa. bamxnaio nepudepito JICIT “FLOWER” ckianaioTh
€K30THYHI Ha3BM KBITiB Ta Ti, U0 MOCTYNOBO 3HHKAIOTh 3 JHIA 3eMIi, a JalbHIO — MapalieNbHi
HapoOJIHI Ta JATUHCHKI HA3BH BiJJOMHX BH/IIB.

Jlexcuko-cemantuune noie “FLOWER” cknanaetscs 3 10 nexkcuko-ceMaHTHMYHUX TIpyn, 8
MIATPYN B JIGKCHKO-CEMAaHTHYHIM Tpym «Micisd mpopocTaHHs» Ta 4 MArpyn y JEKCHKO-
cemanTHuHid Tpymi «KBith B wMucrenTBi». OKpiM IILOTO YyCi JIGKCUYHI OJWHUINI TIONS €
B3a€MOTIOB si3aHUMH. Ha3BU KBITIB MOXKYTh OyTH BJIaCHO MOBHHMH Ta 3alI03MYCHUMH 3 1HIIIUX MOB.
AHTTIACHKUH CKJIaJl MOBU HA TIO3HAYEHHS KBITIB MOIIMPHUBCS 3aBJISIKH 3aTIO3MYEHHSM 3 JJATHHCHKOT,
(dbpaHITy3bKO01, ICITAHCHKO1, IEPCHKOT, Opa3UIbChKOI, 1HAOHE31HCHKOT, TPEIIbKOT MOB.

IlepcneKTUBHUM HANMPSMKOM MNOJAJbIIMX JOCTIIKEeHb BBAXAEMO PO3TISLA CHOCOOIB
yrBOopeHHs jekcnuHux onuuaunb JICIT “FLOWER” Ta mocmimkeHHS OCOOIMBOCTEH CHUCTEMHOT
oprasizariii aHTJIOMOBHOTO JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO Makponois “PLANT”.
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HIKOJIA€BA H. M.
(Banopizvkuu HayionanbHul yHUSEpcumen)

CIIOCOBH YTBOPEHHS KOJIOPOHIMIB Y NYBJIIIIUCTUYHOMY JUCKYPCI
HIMEIIbKOI MOBH

VY cTaTTi po3risaalThCsl CIIOBOTBIPHI AEPUBATH KOJIOPOHIMIB B IMyOIIIMCTHYHOMY AUCKYPCI HIMEIbKOT MOBH. AHaII3y MiJIsIraloTh
KOMIIO3UTH 3 KOMIIOHEHTAMH: «r0t», «gelb», «griin». CrocrepiracTbecsi, B OCHOBHOMY, HETATHBHHI BILUIHB KOJBOPY HA 3HAYCHHSI
CKJIQ/IHHX CIIiB, II0 YTBOPIOIOTHCS LUIIXOM MeTagopHuuHOro abo METOHIMIYHOTO HIEPEOCMHUCIICHHSL.
Knuiouogi cnosa: komnosumu, KOIOPOHIMU, YePEOHULL, JCOBMULL, 3€eHU, OUCKYPC, HIMEYbKA MOBA.

Hukonaesa H. H. Cnoco0bl 00pa3oBaHusi KOJIOPOHHMMOB B NyOJIHMIUCTHYECKOM AHCKYpce HEMeUKOro ssbika. B crarbe
paccMaTpHuBarOTCs CIIOBOOOPAa30BaTEIBHBIC ICPUBAIIMN KOJIOPOHHMOB B ITyOJHIIMCTUYECKOM JUCKYPCE HEMEIKOTO SI3bIKa. AHAIU3Y
[OJIBEPralOTCsT KOMIIO3UTHI C KOMIIOHEHTAMU: «T0t», «gelb», «griin». Habomaercsi, B OCHOBHOM, OTPHIIATEIFHOE BIMSHHE IIBETA HA
3HAUCHHUE CJIOXKHBIX CJIOB, KOTOPbIE 00pa3yroTcs MyTéM MeTaOPUUECKOTO MM METOHUMHYECKOTO IEPEOCMBICIICHUSL.

Kniouesvie crosa: komnosumol, KOJIOPOHUMBL, KPACHBII, HCENMBLIL, 3eNEHBI, OUCKYPC, HEMEYKULL A3bIK.

Nikolayeva N. N. Ways of Formation of Coloronyms in Journalistic Discourse in the German Language. According to
A. Wierzbicka basic colours have prototypical meanings. Thus, there is a conceptual association between e.g. the colour red and fire,
green and “things growing out of the ground”, blue and the sky, yellow and the sun. The colours white and black can be referred to as
different shades of light. Our interest lies in colour compounds with the mentioned colours or shades of light as latter part and with
describing first part of the compound in modern German language. Our aim is to study these prototypical meanings of the colour
compounds.

This article discusses the derivation of coloronyms in journalistic discourse of the German language. It can be noted that the
productivity of compounding as a way of formation of new nominations is increasing, and now compounding is the most productive
method by which new names are formed. Compounds are formed of at least two stems, and can combine any parts of speech (noun +
noun, adjective + adjective, verb stem + noun, etc.). There are generally two types of compounds that can be identified: determinative
and copulative. The determinative compound is the most common one. It is made up of a semantic head, the right-hand component of
the lexeme, which also determines the grammatical category and gender of the word. The meaning of this head is restricted by the
qualifying element that precedes it. Less common is the copulative compound. This type of compound is characterized by a
coordinate, rather than a subordinate, relationship between the components. The copulative compound always combines the same
parts of speech (e.g. adjective + adjective, noun + noun).

In this article we touch upon the compounds formed on the model "color adjective + noun", although there are other "color adjective
+ verb", "color adjective + adjective". Coloronyms in the German linguistic culture have a constant set of portable values that
describe a variety of objects. Almost all coloronyms are characterized by polysemy, so their value is specified either in certain
combinations or in the context. Due to the color component compounds obtain figurative meaning. All compounds are formed by
metaphorical or metonymic rethinking, so their meaning does not always coincide with the lexical interpretations. Metonymy and
metaphor also have fundamentally different functions. Metonymy is about referring: a method of naming or identifying something by
mentioning something else which is a component part or symbolically linked. In contrast, metaphor is about understanding and
interpretation: it is a means to understand or explain one phenomenon by describing it in terms of another.

In German compounds with colour component are used most often with a negative value. A negative value is typical for compounds
which are composed of coloronym rot, because the red color is associated with the destructive power of blind passion, unbridled
emotions. Yellow color also carries a negative value, since in the German language it is the traditional color of envy. Green color in
the compounds acts primarily as a symbol of youth and nature, as well as used for the expression of inexperience and immaturity.
Key words: compounds, koloronimy, red, yellow, green, discourse, German.
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